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AΠΟΣΤΟΛΙΚΟΝ AΝΑΓΝΩΣΜΑ
Ἑβρ. ζ΄, 7-17

Ἀδελφοί, χωρὶς δὲ πάσης 
ἀντιλογίας, τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ 

κρείττονος εὐλογεῖται. Καὶ ὧδε μὲν 
δεκάτας ἀποθνῄσκοντες ἄνθρωποι 
λαμβάνουσιν· ἐκεῖ δέ, μαρτυρούμενος 
ὅτι ζῇ. Καί, ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ 
Ἀβραὰμ καὶ Λευῒ ὁ δεκάτας λαμβάνων 
δεδεκάτωται· ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ 
πατρὸς ἦν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ ὁ 
Μελχισεδέκ. Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ 
τῆς Λευϊτικῆς ἱερωσύνης ἦν - ὁ λαὸς 
γὰρ ἐπʼ αὐτῇ νενομοθέτητο - τίς ἔτι 
χρεία, κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ 
ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα, καὶ οὐ 
κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν λέγεσθαι; 
Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, ἐξ 
ἀνάγκης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. 
Ἐφʼ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας 
μετέσχηκεν, ἀφʼ ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν 
τῷ θυσιαστηρίῳ. Πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ 
Ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡμῶν, 
εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης 
Μωϋσῆς ἐλάλησεν. Καὶ περισσότερον 
ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ τὴν 
ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς 
ἕτερος, ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς 
σαρκικῆς γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν 
ζωῆς ἀκαταλύτου· μαρτυρεῖ γὰρ ὅτι Σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ.

EPISTLE READING
Hebrews 7: 7-17

BRETHREN, it is beyond dispute 
that the inferior is blessed by the 

superior. Here tithes are received by 
mortal men; there, by one whom it is 
testifi ed that he lives. One might even 
say that Levi himself, who receives 
tithes, paid tithes through Abraham, 
for he was still in the loins of his 
ancestor when Melchizedek met him. 
Now if perfection had been attainable 
through the Levitical priesthood (for 
under it the people received the law), 
what further need would there have 
been for another priest to arise after 
the order of Melchizedek, rather 
than one named after the order of 
Aaron? For when there is a change in 
the priesthood, there is necessarily 
a change in the law as well. For the 
one of whom these things are spoken 
belonged to another tribe, from which 
no one has ever served at the altar. For it 
is evident that our Lord was descended 
from Judah, and in connection with that 
tribe Moses said nothing about priests. 
This becomes even more evident when 
another priest arises in the likeness of 
Melchizedek, who has become a priest, 
not according to a legal requirement 
concerning bodily descent but by the 
power of an indestructible life. For it is 
witnessed of him, “Thou art a priest for 
ever, after the order of Melchizedek.”



ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΟΝ ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ
Λουκ. β΄, 22-40

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς 
῾Ιεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ, 

καθὼς γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου ὅτι πᾶν 
ἄρσεν διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ Κυρίῳ 
κληθήσεται, καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ 
τὸ εἰρημένον ἐν νόμῳ Κυρίου, ζεῦγος 
τρυγόνων ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν. Καὶ 
ἰδοὺ ἦν ἄνθρωπος ἐν ̔Ιεροσολύμοις ᾧ ὄνομα 
Συμεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ 
εὐλαβής, προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ 
᾿Ισραήλ, καὶ Πνεῦμα ἦν ῞Αγιον ἐπ᾿ αὐτόν· 
καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ῾Αγίου μὴ ἰδεῖν θάνατον 
πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου. καὶ ἦλθεν 
ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν· καὶ ἐν τῷ 
εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ᾿Ιησοῦν 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ 
νόμου περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸν 
εἰς τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ καὶ εὐλόγησε τὸν 
Θεὸν καὶ εἶπε· νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν 
σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ, 
ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν 
σου, ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων 
τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ 
δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραήλ. καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 
λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. καὶ εὐλόγησεν 
αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ· ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν 
καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ ̓ Ισραὴλ καὶ εἰς 
σημεῖον ἀντιλεγόμενον. καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς 
τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως 
ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν 
διαλογισμοί. Καὶ ἦν ῎Αννα προφῆτις, 
θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ· αὕτη 
προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα 
ἔτη μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας 
αὐτῆς, καὶ αὐτὴ χήρα ὡς ἐτῶν ὀγδοήκοντα 
τεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ 
νηστείαις καὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύκτα 
καὶ ἡμέραν· καὶ αὕτη αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα 
ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ καὶ ἐλάλει περὶ 
αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν 
ἐν ̔ Ιερουσαλήμ. Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ 
κατὰ τὸν νόμον Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν εἰς τὴν πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέτ. 
Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο 
πνεύματι πληρούμενον σοφίας, καὶ χάρις 
Θεοῦ ἦν ἐπ᾿ αὐτό.

GOSPEL READING
Luke 2: 22-40

At that time, the parents brought the 
child Jesus up to Jerusalem to present 

him to the Lord (as it is written in the law 
of the Lord, “Every male that opens the 
womb shall be called holy to the Lord”) 
and to offer a sacrifice according to what 
is said in the law of the Lord, “a pair of 
turtle doves, or two young pigeons.” Now 
there was a man in Jerusalem, whose name 
was Symeon, and this man was righteous 
and devout, looking for the consolation of 
Israel, and the Holy Spirit was upon him. 
And it had been revealed to him by the 
Holy Spirit that he should not see death 
before he had seen the Lord’s Christ. And 
inspired by the Spirit he came into the 
temple; and when the parents brought in 
the child Jesus, to do for him according to 
the custom of the law, he took him up in his 
arms and blessed God and said, “Lord, now 
let your servant depart in peace, according 
to your word; for my eyes have seen your 
salvation which you have prepared in 
the presence of all peoples, a light for 
revelation to the Gentiles, and for glory to 
your people Israel.” And his father and his 
mother marveled at what was said about 
him; and Symeon blessed them and said 
to Mary his mother, “Behold, this child is 
set for the fall and rising of many in Israel, 
and for a sign that is spoken against (and 
a sword will pierce through your own soul 
also), that thoughts of many hearts may 
be revealed.” And there was a prophetess, 
Anna, the daughter of Phanuel, of the 
tribe of Asher; she was of a great age, 
having lived with her husband seven years 
from her virginity, and as a widow till she 
was eighty-four. She did not depart from 
the temple, worshiping with fasting and 
prayer night and day. And coming up at 
that very hour she gave thanks to God, and 
spoke of him to all who were looking for 
the redemption of Jerusalem. And when 
they had performed everything according 
to the law of the Lord, they returned into 
Galilee, to their own city, Nazareth. And 
the child grew and became strong, filled 
with wisdom; and the favor of God was 
upon him.



ΚΉΡΥΓΜΑ ΕΙΣ ΤῊΝ YΠΑΠΑΝΤῊΝ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ

Ἡ Ὑπαπαντὴ ἀποτελεῖ στὴν πραγματικότητα τὴν ἑορτὴ τῆς βασιλικῆς ἱερωσύνης τοῦ 
Χριστοῦ. Ὁ Κύριος δικαίωσε τοὺς ἀνθρώπους ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ μὲ τὸ ἀληθινὸ καὶ 

τέλειο ὑπόδειγμά Του καὶ ἂν ἐμεῖς τὸ ἀκολουθήσουμε, ὄχι ἁπλῶς δὲν θὰ καταισχυνθοῦμε, 
ἀλλὰ θὰ γίνουμε δεκτοὶ ἀπὸ τὸν Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο ὡς υἱοὶ Θεοῦ. Ὁ Χριστὸς 
δικαίωσε ἐπίσης τὸν Θεὸ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, διότι μᾶς ἀγάπησε εἰς τέλος καὶ μὲ 
αὐτὸν τὸν τρόπο ἐργάσθηκε τὴ σωτηρία μας. 

Θὰ ἤθελα νὰ σταθῶ στοὺς δύο ἀνθρώπους ποὺ ὑποδέχθηκαν στὸν ναὸ τὸ βρέφος Ἰησοῦ: 
Τὸν ἅγιο Συμεών, ἄνθρωπο «δίκαιο καὶ εὐλαβή» (Λουκ. β΄, 25) καὶ τὴν προφήτιδα Ἄννα. Καὶ 
οἱ δύο ἦταν περασμένης ἡλικίας, ἀλλὰ διατηροῦσαν μέσα στὴν καρδιά τους πολὺ ἰσχυρὴ 
προσδοκία γιὰ τὴν ἐπερχόμενη λύτρωση, προσμένοντας τὴν ἄφθαρτη «παράκληση τοῦ 
Ἰσραὴλ» ποὺ ἦταν ὁ Χριστός (Λουκ. β΄, 25). Ἀναζωπύρωναν δηλαδὴ μέσα στὴν καρδιά τους 
ἀδιαλείπτως τὸ προφητικὸ χάρισμα, ἔχοντας γίνει μέτοχοι τοῦ προφητικοῦ Πνεύματος 
τοῦ Θεοῦ.

Ἡ βασιλικὴ ἱερωσύνη εἶναι ἐπίσης προφητικὸ χάρισμα τὸ ὁποῖο ὅλοι οἱ Χριστιανοὶ 
λαμβάνουμε κατὰ τὸ ἅγιο Βάπτισμα καὶ τὸ ὁποῖο ὀφείλουμε νὰ ἀνανεώνουμε μέσα 
μας συνεχῶς, ὥστε νὰ τὸ κρατήσουμε ζωντανὸ μέχρι τέλους. Αὐτὸ ἐξασφαλίζεται ὅταν 
πάντοτε διαφυλάττουμε ζέουσα στὴν καρδιά μας τὴν ἄφθαρτη παράκληση τοῦ Θεοῦ. Ὅταν 
αὐτὴ ἡ παράκληση ἀφθονεῖ, μποροῦμε καὶ ἐμεῖς νὰ παρηγοροῦμε τοὺς ἀδελφούς μας. Ὁ 
δίκαιος Συμεὼν καὶ ἡ προφήτιδα Ἄννα ἀποτελοῦν παραδείγματα ἀνθρώπων, οἱ ὁποῖοι 
μὲ προφητικὸ τρόπο ἔλαβαν κλῆρο ἀπὸ τὸ βασίλειο ἱεράτευμα τοῦ Χριστοῦ. Ἡ προσδοκία 
τους ἦταν μεγάλη. Περίμεναν τὴν παράκληση τοῦ Ἰσραήλ, ὅπως καὶ ἐμεῖς ἄλλωστε, ὁ 
λαὸς τοῦ Νέου Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ, προσμένουμε τὴ μεγάλη ἡμέρα τῆς ἐπανελεύσεως τοῦ 
Κυρίου.

Ὁ Κύριος «ἔκλινε οὐρανοὺς καὶ κατέβη» (Ψαλμ. ΡΜΓ΄, 5) καὶ ἡ ἐν σαρκὶ ἔλευσή Του στὴ 
γῆ συνιστᾶ συγχρόνως προφητεία γιὰ τὴ Δευτέρα Παρουσία Του. Γι’ αὐτὸν τὸν λόγο, ὅσοι 
ἀγάπησαν τὴν πρώτη ἐπιφάνειά Του, ζοῦν μὲ ἄσβεστη δίψα γιὰ τὴν ἔλευσή Του «ἐν δόξῃ». 
Δὲν ζοῦν ἁπλῶς μὲ ἔντονη προσμονή, ἀλλὰ εἶναι τέτοιος ὁ πόθος τους νὰ συναντήσουν 
τὸν Κύριο ποὺ μᾶλλον σπεύδουν πρὸς τὸν ἐρχομό Του.

Ὅταν ὁ Κύριος ἦλθε, ἀποτέλεσε τὸ ἀντιλεγόμενο «σημεῖο» τοῦ Θεοῦ γιὰ ὅλες τὶς 
ἐρχόμενες γενεές (Λουκ. β΄, 34). Στὴ στάση μας ἀπέναντί Του δὲν χωρεῖ οὐδετερότητα. 
Ἐὰν παραδοθοῦμε σὲ Αὐτὸν μὲ ταπεινὴ ἀγάπη, θὰ μᾶς σκεπάσει ἁπλώνοντας πάνω μας τὴ 
μεσσιανική Του ἐξουσία. Ἐὰν ὅμως ἐπιτρέψουμε στὰ μακρὰ ἔτη τῆς ζωῆς μας νὰ ἐξαλείψουν 
ἀπὸ τὶς καρδιές μας τὴν ἐλπίδα μιᾶς τόσο μεγαλειώδους ἀπολυτρώσεως, θὰ καταλήξουμε 
σὲ τραγικὸ ναυάγιο. Ἐὰν ἡ αἰωνιότητα παύσει νὰ ἀποτελεῖ τὴν ἀποκλειστικὴ καὶ μοναδικὴ 
ἔμπνευσή μας, μὲ τὴ βοήθεια τῆς ὁποίας ἡ ἐπίγεια ὕπαρξή μας πραγματώνεται ἐπάξια, θὰ 
συμμορφωθοῦμε ἀναπόφευκτα μὲ τὴ θλιβερὴ πραγματικότητα τοῦ πεπτωκότος κόσμου 
ποὺ μᾶς περιβάλλει. Σὲ αὐτὸ ἔγκειται καὶ ἡ τραγωδία τῆς ἀνθρωπότητας.

Αὐτὸς ὁ κόσμος, ὅσο ὄμορφος καὶ ἑλκυστικὸς καὶ ἂν εἶναι, ὁμοιάζει μὲ καταπέτασμα 
ποὺ μᾶς χωρίζει τόσο ἀπὸ τὴ Βασιλεία τοῦ Θεοῦ ὅσο καὶ ἀπὸ τὸ βασίλειο τοῦ σκότους. 
Ὑπάρχουν ὡστόσο φορὲς ποὺ ἡ σκιὰ τοῦ τελευταίου ἁπλώνεται πάνω μας ἀπειλητικά· 
ἄλλοτε πάλι δεχόμαστε τὶς λαμπερὲς ἀκτίνες τῆς Βασιλείας τοῦ Φωτός, οἱ ὁποῖες μᾶς 
παρηγοροῦν καὶ μᾶς συντηροῦν. Ὀφείλουμε νὰ φυλάξουμε τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ μέσα 
στὴν καρδιά, ὥστε νὰ ἀξιωθοῦμε νὰ σταθοῦμε ἀκλόνητοι ἐκείνη τὴν ἡμέρα ποὺ ὁ Κύριος 
θὰ σαλεύσει οὐρανὸ καὶ γῆ. Τότε ὅλα τὰ κτιστὰ θὰ παρέλθουν καὶ μόνο ὅσα σφραγίσθηκαν 
ἀπὸ τὴν ἄκτιστη χάρη τοῦ Σταυροῦ καὶ τῆς Ἀναστάσεως θὰ παραμείνουν αἰώνια.

Ἐὰν καὶ ἐμεῖς, ἐπίσης, ἀγαπήσαμε τὴν πρώτη ἐπιφάνεια τοῦ Κυρίου καὶ ἀποθησαυρίζουμε 
τὸ χάρισμα τὸ ὁποῖο μᾶς χορηγήθηκε, θαυμαστὸ φῶς θὰ λάμψει στὶς καρδιές μας 
ἐμπνέοντας τὴν ἐλπίδα καὶ προσδοκία τῆς δευτέρας ἐλεύσεώς Του. Αὐτὸ τὸ φῶς, ἀκόμη 
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καὶ ἂν φαίνεται τώρα ἀμυδρό, θὰ ἀποβεῖ θυρίδα γιὰ τὴν ἀτελεύτητη Βασιλεία τοῦ Φωτός, 
ὅταν ὁ Κύριος θὰ ξαναέλθει ἐν δόξῃ. Καὶ τότε, μαζὶ μὲ ὅλους τοὺς Ἁγίους καὶ τὸν Δίκαιο 
Συμεών, θὰ ψάλουμε τὸν ἐπινίκιο ὕμνο: «Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν καὶ πάλιν ἐρχόμενος ἐν 
Ὀνόματι Κυρίου». Ἀμήν.

                                                                               Ἀρχιμανδρίτης Ζαχαρίας

SERMON ON THE GOSPEL READING

There are many reasons why God assumed human flesh and came into this world, 
even succumbing to a most shameful death on the Cross. The ultimate reason was to 

save mankind and to make man, by grace, what God is by nature. I will not audaciously 
attempt to provide a definitive answer in such a small sermon. However, there is one 
reason in particular that I would like to ponder on very briefly.

By coming into this world, Christ showed us in the most tangible way what God had in 
His mind when he first created man. We may say that Christ is the archetypal man. He is 
the prototype and unique example for each and every one of us to follow. Christ showed 
us in the flesh the levels man can reach, if only he were willing to follow God with all his 
heart. The closer we come to the example of Christ’s earthly life in our own lives, the 
closer we are to reaching our full potential, and to accomplishing our ultimate aim in life.

Whatever Christ went through in this life, each one of us is called to go through also. 
We too need to be baptised in God’s name. We too need to live our lives in obedience to 
God’s will. And we too are called to take upon us our own personal cross, which will lead 
us to our own personal resurrection. The same may be said of today’s feast: the Meeting 
in the Temple. We too are called to imitate this event in our own lives. As members of the 
Church we do this in two ways.

The first way is by bringing our own children to the Temple/Church, forty days after 
their birth, in order to offer them to God. In this way we acknowledge that we receive 
them from Him and we thank Him for the gift He has given us. As our Fathers teach us, 
only those things for which we thank God truly become ours. Contrariwise, if we do not 
thank God for all we receive from Him (be it life itself, food, or anything else) it is as if we 
stole it. 

There is also a second way we imitate Christ’s Presentation in the Temple. This happens 
every time we pray. Every time we stand before God in prayer (be it in Church or in private) 
we are presenting ourselves before Him. The first thing we should do, before presenting 
any requests, is to approach with thanksgiving and glory. As one priest said, we ought to 
become eucharistic-doxological beings, which is a flashy way to say we should become 
persons who give thanks to God and glorify Him.

Having thanked God and given Him glory for the bountiful and countless gifts He has 
freely bestowed upon us, we are then to beseech His pardon; which He is more than 
willing to give us. Only then, having thanked and having repented, should we proceed to 
present our petitions to Him. Otherwise we run the risk of becoming greedy, ungrateful 
children – and nobody likes such kids.

Therefore, brethren, let us strive to improve not just the quantity of our presentations 
before the Lord but also their quality. For it is most befitting for genuine, grateful children 
to thank their heavenly Father for all the blessings they have received and continue to 
receive daily, both for those we know and those we know not.

Hierom. Bartholomew


